
Exo
Chapter 7

Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)

וַיֹּ֤אמֶר1
Ve–dedi
H0559

יְהוָה֙
YHVH
H3068

אֶל־
–e
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Moşe'ye
H4872

רְאֵ֛ה
gör
H7200

יךָ נְתַתִּ֥
verdim–seni
H5414

ים אֱלֹהִ֖
tanrı
H0430

ה לְפַרְעֹ֑
Firavun'a
H6547

ן וְאַהֲרֹ֥
ve–Aharon
H0175

יךָ אָחִ֖
kardeşin
H0251

יִהְיֶה֥
olacak
H1961

ךָ׃ נְבִיאֶֽ
peygamberin
H5030

RAB, &#8249;&#8249;Bak, seni firavuna kar&#351;&#305; Tanr&#305; gibi yapt&#305;m&#8250;&#8250; dedi, 
&#8249;&#8249;A&#287;abeyin Harun senin peygamberin olacak.

ה2 אַתָּ֣
Sen

ר תְדַבֵּ֔
konuşacaksın
H1696

אֵ֖ת
–
H0853

כָּל־
bütün–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
ne

ךָּ אֲצַוֶּ֑
emredeceğim–sana
H6680

ן וְאַהֲרֹ֤
ve–Aharon
H0175

אָחִי֙ךָ֙
kardeşin
H0251

ר יְדַבֵּ֣
konuşacak
H1696

אֶל־
–e
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Firavun'a
H6547

ח וְשִׁלַּ֥
ve–göndersin
H7971

אֶת־
–
H0853

בְּנֵֽי־
oğullarını–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Yisrael'in
H3478

מֵאַרְצֽוֹ׃
ülkesinden
H0776

Sana buyurdu&#287;um her &#351;eyi a&#287;abeyine anlat. O da firavuna &#304;sraillileri &#252;lkesinden 
sal&#305;vermesini s&#246;ylesin.

וַאֲנִ֥י3
Ve–ben
H0589

ה אַקְשֶׁ֖
sertleştireceğim
H7185

אֶת־
–
H0853

לֵב֣
kalbini

ה פַּרְעֹ֑
Firavun'un
H6547

י וְהִרְבֵּיתִ֧
ve–çoğaltacağım

אֶת־
–
H0853

אֹתֹתַ֛י
işaretlerimi
H0226

וְאֶת־
ve–
H0853

י מוֹפְתַ֖
mucizelerimi
H4159

רֶץ בְּאֶ֥
ülkesinde
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Mısır'ın
H4714

Ben firavunu inat&#231;&#305; yapaca&#287;&#305;m ki, belirtilerimi ve &#351;a&#351;&#305;las&#305; 
i&#351;lerimi M&#305;s&#305;rda art&#305;rabileyim.

א־4 ֹֽ וְל
Ve–değil–
H3808

יִשְׁמַ֤ע
dinleyecek
H8085

אֲלֵכֶם֙
size
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Firavun
H6547

י וְנָתַתִּ֥
ve–koyacağım
H5414

אֶת־
–
H0853

י יָדִ֖
elimi
H3027

בְּמִצְרָ֑יִם
Mısır'ın–üzerine
H4714

י וְהוֹצֵאתִ֨
ve–çıkaracağım
H3318

אֶת־
–
H0853

י צִבְאֹתַ֜
ordularımı

אֶת־
–
H0853

י עַמִּ֤
halkımı

בְנֵֽי־
oğullarını–

֙ יִשְׂרָאֵל
Yisrael'in
H3478

מֵאֶרֶ֣ץ
ülkesinden
H0776

יִם מִצְרַ֔
Mısır'ın
H4714

ים בִּשְׁפָטִ֖
yargılarla
H8201

ים׃ גְּדֹלִֽ
büyük

Ama firavun sizi dinlemeyecek. O zaman elimi M&#305;s&#305;r&#305;n &#252;zerine koyaca&#287;&#305;m 
ve onlar&#305; a&#287;&#305;r bi&#231;imde cezaland&#305;rarak halk&#305;m &#304;sraili ordular halinde 
M&#305;s&#305;rdan &#231;&#305;karaca&#287;&#305;m.
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וְיָדְע֤ו5ּ
Ve–bilecekler
H3045

מִצְרַיִ֙ם֙
Mısır
H4713

י־ כִּֽ
ki–

אֲנִי֣
ben
H0589

יְהוָ֔ה
YHVH
H3068

י בִּנְטֹתִ֥
uzattığımda
H5186

אֶת־
–
H0853

י יָדִ֖
elimi
H3027

עַל־
üzerine–

מִצְרָ֑יִם
Mısır'ın
H4714

י וְהוֹצֵאתִ֥
ve–çıkaracağım
H3318

אֶת־
–
H0853

בְּנֵֽי־
oğullarını–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Yisrael'in
H3478

ם׃ מִתּוֹכָֽ
aralarından
H8432

M&#305;s&#305;ra kar&#351;&#305; elimi kald&#305;rd&#305;&#287;&#305;m ve &#304;sraillileri 
aralar&#305;ndan &#231;&#305;kard&#305;&#287;&#305;m zaman M&#305;s&#305;rl&#305;lar benim RAB 
oldu&#287;umu anlayacak.&#8250;&#8250;

וַיַּ֥עַש6ׂ
Ve–yaptı

ה מֹשֶׁ֖
Moşe
H4872

ן וְאַהֲרֹ֑
ve–Aharon
H0175

ר כַּאֲשֶׁ֨
gibi

צִוָּ֧ה
emretti
H6680

יְהוָה֛
YHVH
H3068

ם אֹתָ֖
onlara
H0853

ן כֵּ֥
böyle

עָשֽׂוּ׃
yaptılar

Musayla Harun RABbin buyurdu&#287;u gibi yapt&#305;lar.

וּמֹשֶׁה7֙
Ve–Moşe
H4872

בֶּן־
oğlu–

שְׁמֹנִי֣ם
seksen
H8084

שָׁנָ֔ה
yılın
H8141

ן הֲרֹ֔ וְאַֽ
ve–Aharon
H0175

בֶּן־
oğlu–

שָׁלֹ֥שׁ
üç
H7969

וּשְׁמֹנִ֖ים
ve–seksen
H8084

שָׁנָה֑
yılın
H8141

ם בְּדַבְּרָ֖
konuştuklarında
H1696

אֶל־
–e
H0413

ה׃ פַּרְעֹֽ
Firavun'a
H6547

פ
P

Firavunla konu&#351;tuklar&#305;nda Musa seksen, Harun seksen &#252;&#231; ya&#351;&#305;ndayd&#305;.

וַיֹּ֣אמֶר8
Ve–dedi
H0559

יְהוָ֔ה
YHVH
H3068

אֶל־
–e
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Moşe'ye
H4872

ל־ וְאֶֽ
ve–e
H0413

ן אַהֲרֹ֖
Aharon'a
H0175

ר׃ לֵאמֹֽ
diyerek
H0559

RAB Musayla Haruna &#351;&#246;yle dedi:

9֩ כִּי
Eğer

ר יְדַבֵּ֨
konuşursa
H1696

אֲלֵכֶם֤
size
H0413

פַּרְעֹה֙
Firavun
H6547

ר לֵאמֹ֔
diyerek
H0559

תְּנ֥וּ
verin
H5414

לָכֶ֖ם
kendinize

מוֹפֵת֑
mucize
H4159

וְאָמַרְתָּ֣
ve–diyeceksin
H0559

ל־ אֶֽ
–e
H0413

ן אַהֲרֹ֗
Aharon'a
H0175

ח קַ֧
al
H3947

ת־ אֶֽ
–
H0853

מַטְּךָ֛
asanı
H4294

וְהַשְׁלֵ֥ךְ
ve–at
H7993

לִפְנֵֽי־
önüne–
H6440

ה פַרְעֹ֖
Firavun'un
H6547

י יְהִ֥
olsun
H1961

ין׃ לְתַנִּֽ
ejderha

&#8249;&#8249;Firavun size, &#8249;Bir mucize yap&#305;n&#8250; dedi&#287;inde, s&#246;yle Haruna, 
de&#287;ne&#287;ini al&#305;p firavunun &#246;n&#252;ne ats&#305;n. De&#287;nek y&#305;lan 
olacak.&#8250;&#8250;

א10 ֹ֨ וַיָּב
Ve–geldi
H0935

ה מֹשֶׁ֤
Moşe
H4872

֙ וְאַהֲרֹן
ve–Aharon
H0175

אֶל־
–e
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Firavun'a
H6547

וַיַּ֣עַשׂוּ  
ve–yaptılar

ן כֵ֔
böyle

ר כַּאֲשֶׁ֖
gibi

צִוָּ֣ה
emretti
H6680

יְהוָה֑
YHVH
H3068

ךְ וַיַּשְׁלֵ֨
ve–attı
H7993

ן אַהֲרֹ֜
Aharon
H0175

אֶת־
–
H0853

הוּ מַטֵּ֗
asasını
H4294

לִפְנֵי֥
önünde
H6440

ה פַרְעֹ֛
Firavun'un
H6547

וְלִפְנֵי֥
ve–önünde
H6440

יו עֲבָדָ֖
kullarının
H5650

י וַיְהִ֥
ve–oldu
H1961

ין׃ לְתַנִּֽ
ejderha

B&#246;ylece Musayla Harun firavunun yan&#305;na gittiler ve RABbin buyurdu&#287;u gibi yapt&#305;lar. 
Harun de&#287;ne&#287;ini firavunla g&#246;revlilerinin &#246;n&#252;ne att&#305;. De&#287;nek 
y&#305;lan oluverdi.
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וַיִּקְרָא11֙
Ve–çağırdı
H7121

גַּם־
da–
H1571

ה פַּרְעֹ֔
Firavun
H6547

ים חֲכָמִ֖ לַֽ
bilgeleri
H2450

מְכַשְּׁפִ֑ים וְלַֽ
ve–büyücüleri
H3784

עֲשׂ֨וּ וַיַּֽ
ve–yaptılar

גַם־
da–
H1571

ם הֵ֜
onlar
H1992

י חַרְטֻמֵּ֥
sihirbazları
H2748

יִם מִצְרַ֛
Mısır'ın
H4714

בְּלַהֲטֵיהֶ֖ם
büyüleriyle
H3858

ן׃ כֵּֽ
böyle

Bunun &#252;zerine firavun kendi bilgelerini, b&#252;y&#252;c&#252;lerini &#231;a&#287;&#305;rd&#305;. 
M&#305;s&#305;rl&#305; b&#252;y&#252;c&#252;ler de b&#252;y&#252;leriyle ayn&#305; &#351;eyi 
yapt&#305;lar.

12֙ וַיַּשְׁלִי֙כוּ
Ve–attılar
H7993

אִ֣ישׁ
adam
H0376

הוּ מַטֵּ֔
asasını
H4294

וַיִּהְי֖וּ
ve–oldular
H1961

לְתַנִּינִם֑
ejderhalar

וַיִּבְלַ֥ע
ve–yuttu
H1104

ה־ מַטֵּֽ
asası–
H4294

ן אַהֲרֹ֖
Aharon'un
H0175

אֶת־
–
H0853

ם׃ מַטֹּתָֽ
asalarını
H4294

Her biri de&#287;ne&#287;ini att&#305;, de&#287;nekler y&#305;lan oldu. Ancak Harunun de&#287;ne&#287;i 
onlar&#305;n de&#287;neklerini yuttu.

וַיֶּחֱזַק13֙
Ve–güçlendi
H2388

לֵב֣
kalbi

ה פַּרְעֹ֔
Firavun'un
H6547

א ֹ֥ וְל
ve–değil
H3808

ע שָׁמַ֖
dinledi
H8085

אֲלֵהֶם֑
onları
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֖
gibi

ר דִּבֶּ֥
söyledi
H1696

יְהוָֽה׃
YHVH
H3068

פ
P

Yine de, RABbin s&#246;yledi&#287;i gibi firavun inat etti ve Musayla Harunu dinlemedi.

וַיֹּ֤אמֶר14
Ve–dedi
H0559

יְהוָה֙
YHVH
H3068

אֶל־
–e
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Moşe'ye
H4872

כָּבֵ֖ד
ağır
H3515

לֵב֣
kalbi

ה פַּרְעֹ֑
Firavun'un
H6547

ן מֵאֵ֖
reddeden
H3985

ח לְשַׁלַּ֥
göndermek–için
H7971

ם׃ הָעָֽ
halkı

RAB Musaya, &#8249;&#8249;Firavun inat ediyor, halk&#305; sal&#305;vermeyi reddediyor&#8250;&#8250; dedi,

לֵך15ְ֣
Git
H3212

אֶל־
–e
H0413

ה פַּרְעֹ֞
Firavun'a
H6547

קֶר בַּבֹּ֗
sabahleyin
H1242

הִנֵּה֙
işte
H2009

יֹצֵא֣
çıkan
H3318

יְמָה הַמַּ֔
suya
H4325

וְנִצַּבְתָּ֥
ve–duracaksın
H5324

לִקְרָאת֖וֹ
karşılamak–için–onu
H7125

עַל־
üzerinde–

שְׂפַת֣
kıyısının
H8193

ר הַיְאֹ֑
Nil'in
H2975

ה וְהַמַּטֶּ֛
ve–asayı
H4294

אֲשֶׁר־
ki–

ךְ נֶהְפַּ֥
dönüştü
H2015

לְנָחָ֖שׁ
yılana
H5175

ח תִּקַּ֥
alacaksın
H3947

ךָ׃ בְּיָדֶֽ
elinde
H3027

&#8249;&#8249;Sabah git, firavun Nile inerken onu kar&#351;&#305;lamak i&#231;in &#305;rmak 
k&#305;y&#305;s&#305;nda bekle. Y&#305;lana d&#246;n&#252;&#351;en de&#287;ne&#287;i eline al

וְאָמַרְת16ָּ֣
Ve–diyeceksin
H0559

יו אֵלָ֗
ona
H0413

יְהוָ֞ה
YHVH
H3068

אֱלֹהֵ֤י
Elohim'i
H0430

הָעִבְרִים֙
İbranilerin
H5680

שְׁלָחַ֤נִי
gönderdi–beni
H7971

אֵלֶי֙ךָ֙
sana
H0413

ר לֵאמֹ֔
diyerek
H0559

שַׁלַּח֙
gönder
H7971

אֶת־
–
H0853

י עַמִּ֔
halkımı

נִי וְיַֽעַבְדֻ֖
ve–kulluk–etsinler–bana
H5647

ר בַּמִּדְבָּ֑
çölde

וְהִנֵּ֥ה
ve–işte
H2009

לאֹ־
değil–
H3808

עְתָּ שָׁמַ֖
dinledin
H8085

עַד־
şimdiye–
H5704

ה׃ כֹּֽ
kadar
H3541

ve ona de ki, &#8249;Halk&#305;m&#305; sal&#305;ver, &#231;&#246;lde bana taps&#305;nlar, demem 
i&#231;in &#304;branilerin Tanr&#305;s&#305; RAB beni sana g&#246;nderdi. Ama sen &#351;u ana kadar kulak 
asmad&#305;n.

כֹּ֚ה17
Böyle
H3541

אָמַר֣
dedi
H0559

יְהוָ֔ה
YHVH
H3068

ֹ֣את בְּז
bununla
H2063

ע תֵּדַ֔
bileceksin
H3045

י כִּ֖
ki

אֲנִי֣
ben
H0589

יְהוָה֑
YHVH
H3068

הִנֵּ֨ה
işte
H2009

י אָנֹכִ֜
ben
H0595

ה  ׀מַכֶּ֣
vuran
H5221

ה בַּמַּטֶּ֣
asayla
H4294

אֲשֶׁר־
ki–

י בְּיָדִ֗
elimde
H3027

עַל־
üzerine–

יִם הַמַּ֛
suların
H4325

ר אֲשֶׁ֥
ki

ר בַּיְאֹ֖
Nil'de
H2975

וְנֶהֶפְכ֥וּ
ve–dönüşecekler
H2015

ם׃ לְדָֽ
kana
H1818
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Benim RAB oldu&#287;umu &#351;undan anla, diyor RAB. &#304;&#351;te, elimdeki de&#287;ne&#287;i 
&#305;rma&#287;&#305;n sular&#305;na vuraca&#287;&#305;m, sular kana d&#246;necek.

וְהַדָּגָה18֧
Ve–balıklar
H1710

אֲשֶׁר־
ki–

ר בַּיְאֹ֛
Nil'de
H2975

תָּמ֖וּת
ölecekler
H4191

וּבָאַשׁ֣
ve–kokacak
H0887

ר הַיְאֹ֑
Nil
H2975

וְנִלְא֣וּ
ve–yorulacaklar
H3811

יִם מִצְרַ֔
Mısır
H4713

לִשְׁתּ֥וֹת
içmek–için
H8354

יִם מַ֖
su
H4325

מִן־
–den–

ר׃ הַיְאֹֽ
Nil'den
H2975

ס
S

Irmaktaki bal&#305;klar &#246;lecek, &#305;rmak le&#351; gibi kokacak, M&#305;s&#305;rl&#305;lar 
art&#305;k &#305;rma&#287;&#305;n suyunu i&#231;emeyecekler.&#8250; &#8250;&#8250;

אמֶר19 וַיֹּ֨
Ve–dedi
H0559

יְהוָ֜ה
YHVH
H3068

אֶל־
–e
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Moşe'ye
H4872

ר אֱמֹ֣
de
H0559

ל־ אֶֽ
–e
H0413

ן אַהֲרֹ֡
Aharon'a
H0175

ח קַ֣
al
H3947

מַטְּךָ֣
asanı
H4294

ה־ וּנְטֵֽ
ve–uzat–
H5186

יָדְךָ֩
elini
H3027

עַל־
üzerine–

י מֵימֵ֨
sularının
H4325

יִם מִצְרַ֜
Mısır'ın
H4714

ל־ עַֽ
üzerine–

׀נַהֲרֹתָ֣ם 
nehirlerinin
H5104

עַל־
üzerine–

יְאֹרֵיהֶם֣
kanallarının
H2975

וְעַל־
ve–üzerine–

ם אַגְמֵיהֶ֗
göllerinin
H0098

וְעַל֛
ve–üzerine

כָּל־
bütün–
H3605

מִקְוֵה֥
havuzlarının

מֵימֵיהֶ֖ם
sularının
H4325

הְיוּ־ וְיִֽ
ve–olsunlar–
H1961

דָ֑ם
kan
H1818

וְהָ֤יָה
ve–olacak
H1961

דָם֙
kan
H1818

בְּכָל־
bütün–
H3605

אֶרֶ֣ץ
ülkesinde
H0776

יִם מִצְרַ֔
Mısır'ın
H4714

ים וּבָעֵצִ֖
ve–ağaçlarda
H6086

ים׃ וּבָאֲבָנִֽ
ve–taşlarda
H0068

Sonra RAB Musaya &#351;&#246;yle buyurdu: &#8249;&#8249;Haruna de ki, &#8249;De&#287;ne&#287;ini al ve 
elini M&#305;s&#305;r&#305;n sular&#305; &#252;zerine -&#305;rmaklar&#305;, kanallar&#305;, 
havuzlar&#305;, b&#252;t&#252;n su birikintileri &#252;zerine- uzat, hepsi kana d&#246;ns&#252;n. 
B&#252;t&#252;n M&#305;s&#305;rda tahta ve ta&#351; kaplardaki sular bile kana d&#246;necek.&#8250; 
&#8250;&#8250;

עֲשׂוּ־20 וַיַּֽ
Ve–yaptılar–

֩ כֵן
böyle

ה מֹשֶׁ֨
Moşe
H4872

ן וְאַהֲרֹ֜
ve–Aharon
H0175

ר  ׀כַּאֲשֶׁ֣
gibi

צִוָּ֣ה
emretti
H6680

יְהוָ֗ה
YHVH
H3068

וַיָּ֤רֶם
ve–kaldırdı

בַּמַּטֶּה֙
asayı
H4294

וַיַּ֤ךְ
ve–vurdu
H5221

אֶת־
–
H0853

הַמַּיִ֙ם֙
sulara
H4325

ר אֲשֶׁ֣
ki

ר בַּיְאֹ֔
Nil'de
H2975

לְעֵינֵי֣
gözlerinde

ה פַרְעֹ֔
Firavun'un
H6547

וּלְעֵינֵי֖
ve–gözlerinde

עֲבָדָ֑יו
kullarının
H5650

פְכ֛וּ וַיֵּהָֽ
ve–dönüştü
H2015

כָּל־
bütün–
H3605

יִם הַמַּ֥
sular
H4325

אֲשֶׁר־
ki–

ר בַּיְאֹ֖
Nil'de
H2975

ם׃ לְדָֽ
kana
H1818

Musayla Harun RABbin buyurdu&#287;u gibi yapt&#305;lar. Harun firavunla g&#246;revlilerinin g&#246;z&#252; 
&#246;n&#252;nde de&#287;ne&#287;ini kald&#305;r&#305;p &#305;rma&#287;&#305;n sular&#305;na vurdu. 
B&#252;t&#252;n sular kana d&#246;n&#252;&#351;t&#252;.

וְהַדָּגָ֨ה21
Ve–balıklar
H1710

אֲשֶׁר־
ki–

ר בַּיְאֹ֥
Nil'de
H2975

מֵתָ֙ה֙
öldü
H4191

וַיִּבְאַשׁ֣
ve–koktu
H0887

ר הַיְאֹ֔
Nil
H2975

וְלאֹ־
ve–değil–
H3808

יָכְל֣וּ
yapabildiler
H3201

יִם מִצְרַ֔
Mısır
H4713

לִשְׁתּ֥וֹת
içmek–için
H8354

יִם מַ֖
su
H4325

מִן־
–den–

ר הַיְאֹ֑
Nil'den
H2975

י וַיְהִ֥
ve–oldu
H1961

ם הַדָּ֖
kan
H1818

בְּכָל־
bütün–
H3605

רֶץ אֶ֥
ülkesinde
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Mısır'ın
H4714

Irmaktaki bal&#305;klar &#246;ld&#252;, &#305;rmak kokmaya ba&#351;lad&#305;. 
M&#305;s&#305;rl&#305;lar &#305;rma&#287;&#305;n suyunu i&#231;emez oldular. M&#305;s&#305;r&#305;n 
her yerinde kan vard&#305;.
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עֲשׂוּ־22 וַיַּֽ
Ve–yaptılar–

כֵן֛
böyle

י חַרְטֻמֵּ֥
sihirbazları
H2748

יִם מִצְרַ֖
Mısır'ın
H4714

בְּלָטֵיהֶם֑
gizli–sanatlarıyla
H3909

וַיֶּחֱזַק֤
ve–güçlendi
H2388

לֵב־
kalbi–

פַּרְעֹה֙
Firavun'un
H6547

וְלאֹ־
ve–değil–
H3808

שָׁמַע֣
dinledi
H8085

ם אֲלֵהֶ֔
onları
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֖
gibi

ר דִּבֶּ֥
söyledi
H1696

יְהוָֽה׃
YHVH
H3068

M&#305;s&#305;rl&#305; b&#252;y&#252;c&#252;ler de kendi b&#252;y&#252;leriyle ayn&#305; &#351;eyi 
yapt&#305;lar. RABbin s&#246;yledi&#287;i gibi firavun inat etti ve Musayla Harunu dinlemedi.

וַיִּ֣פֶן23
Ve–döndü
H6437

ה פַּרְעֹ֔
Firavun
H6547

א ֹ֖ וַיָּב
ve–geldi
H0935

אֶל־
–e
H0413

בֵּית֑וֹ
evine

וְלאֹ־
ve–değil–
H3808

ת שָׁ֥
koydu
H7896

לִבּ֖וֹ
kalbini

גַּם־
da–
H1571

את׃ ֹֽ לָז
buna
H2063

Olanlara ald&#305;rmadan saray&#305;na d&#246;nd&#252;.

וַיַּחְפְּר֧ו24ּ
Ve–kazılar
H2658

כָל־
bütün–
H3605

יִם מִצְרַ֛
Mısır
H4713

ת סְבִיבֹ֥
etrafında
H5439

ר הַיְאֹ֖
Nil'in
H2975

מַיִ֣ם
su
H4325

לִשְׁתּ֑וֹת
içmek–için
H8354

י כִּ֣
çünkü

א ֹ֤ ל
değil
H3808

֙ יָֽכְלוּ
yapabildiler
H3201

ת לִשְׁתֹּ֔
içmek–için
H8354

י מִמֵּימֵ֖
sularından
H4325

ר׃ הַיְאֹֽ
Nil'in
H2975

M&#305;s&#305;rl&#305;lar i&#231;ecek su bulmak i&#231;in &#305;rmak k&#305;y&#305;s&#305;n&#305; 
kazmaya koyuldular. &#199;&#252;nk&#252; &#305;rma&#287;&#305;n suyunu i&#231;emiyorlard&#305;.

וַיִּמָּלֵ֖א25
Ve–doldu
H4390

שִׁבְעַת֣
yedi
H7651

ים יָמִ֑
gün
H3117

י אַחֲרֵ֥
sonra

הַכּוֹת־
vurmasından–
H5221

יְהוָה֖
YHVH'nın
H3068

אֶת־
–
H0853

ר׃ הַיְאֹֽ
Nil'i
H2975

פ
P

RAB'bin &#305;rma&#287;&#305; vurmas&#305;n&#305;n &#252;zerinden yedi g&#252;n ge&#231;ti.
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